Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 24

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Eze 24 - 28
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1. wa d'bar- ay
shanah hat’shi’ith ha asiri be asor le’'mor.

Eze24:1 And the Word of me in the ninth year, in the tenth R
the tenth , saying,
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1 Kai logos me cn tg etei to enatd
And the Word of me, the ninth year,
to dekatg dekatée legon
the tenth , on the tenth day of , ’
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2. ben-‘adam k’thob-'ak ‘eth-shem hayom ‘eth- etsem hayom huzeh
samak melek-Babel ‘c/-¥’rushalam b’ etsem hayom hazeh.

Eze24:2 Son of man, write yourself the name of the day, this very day.
The king of Babel has laid siege 0 Yerushalam this very day.
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2> Yie avBpomov, ypadov ceavtd els MLépav amo Tis Npépas TavTNs, ad’ Ms
ammpetoato Bactheds BafuAdvos ém lepovoadnp, amd THs fwépas Ths onepov,

2 Huie anthropou, grapson seautg e¢is hemeran tés hémeras tautes,
Son of man, write thyself daily this day,
apereisato basileus Babylonos Ierousalém, tes hémeras tes sémeron,
the king of Babylon set himself Jerusalem, even this day.
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3. um’shol ‘cl=-beyth-hameri mashal w’amar’at hem koh ‘amar
sh’photh hasir sh’photh w'gam-y'tsoq o mayim.

Eze24:3 Speak a parable (o the rebellious house and say to them,
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Thus says , Put on the pot, put it on and also pour water in it;
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Tade Aéyer kOpros 'Emtornoov Tov AéBmTa kal €ékyeov els avTOV VO,
Y Y M mn X Y

3 kai eipon ton oikon ton parapikrainonta parabolén kai ereis autous
And speak a parable the provoking house, and thou shalt say to them,
Tade legei Epistéson ton lebéta kai ekcheon ¢is auton hydor
Thus saith ; Set on the caldron, and pour water it:
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4. ‘esoph n'thacheyah yah =nethach tob yarek

w’katheph mib’char .
Eze24:4 Put in it the pieces, good piece, the thigh and the shoulder;
choice

\ b 9 \ \ / ~ /4 14
4> kal €pPale els avTOV Ta duyoTopMLATA, TAV SLYOTORMIA KAAOV,
OKENOS KAl WOV EKOETAPKLOPLEVA ATTO TOV O TOV
4 kai embale ¢is auton ta dichotomémata, dichotoméma kalon, skelos

and put the pieces it, prime piece, the leg

kai omon eksesarkismena
and shoulder taken off ,
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5. mib’char hatso’'n lagoach w'gam dur ha atsamim tach’teyah ratach
r'thacheyah gam-=bash’lu thokah.

Eze24:5 Take the choicest of the flock, and also pile wood under the pot.
Make it boil vigorously. Also seethe it.
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9 \ & \ ~ 9 ~ bl 4 9 ~
&leoev, kal MPnTar Ta 60Td adTRs €v péow avdTTs.

5 ex epilekton kténon eiléemmenon kai hypokaie hypokato auton;
which are taken choice cattle, and burn under them:
ezesen, kai hepsétai mesQ

are boiled and cooked the midst of
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6. laken koh- ‘oy “ir hadamim sir

chel’athah bah w’chel’athah lo’ yats’ah mimenah
lin’thacheyah lin’thacheyah lo’-naphal yah goral.

Eze24:6 Therefore, thus , Woe to the bloody city,
to the pot in there is rust in it and whose rust has not gone out of it!
piece piece, let no lot fall it.

<6> dua TodTO TAdE Aéyer kVpLos "2 WOALs alpdTwv,
AEBMs &v @ &Ly Los &v adT®, kal 6 Los ovk EEfADev E€ adTis:

\ Ji LY A 9 ” 3 9 9\ ~
KaTa LeAos avThs €€Nveykev, ovk émecev €ém’ avTTV KATpos.

6 dia touto tade O polis haimaton,
On account of this thus ; O bloody city,
lebés estin ios en aut, kai ho ios ouk exélthen
the caldron there is scum in it, and the scum did not come forth out
5 melos autes exénegken, ouk epesen kleros.
, her limb they brought forth; fell not a lot.
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7. ki damah - sela” samath’hu
lo’ sh’phakath’hu «!~ha’arets |'kasoth “al “aphar.
Eze24:7 her blood ; She set it rock;

she did not pour it on the ground ‘o cover it with dust.
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<> 8L alpa adTRs €v Léow adTRs E0TLY, €Ml AewTeTplay TETAXA AVTO"
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OVK €KKEYUVKA aVTO €Tl TNV Yfv ToDd kaAvar €’ adTo yv.

7 haima autés , tetacha auto;
her blood H I arranged it;
ouk ekkechyka auto ten gen kaluuai gen.
I have not poured it the ground to cover earth.
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8. 'ha aloth chemah 'in’gom nagam nathati

‘eth-damah </~ sala” I’bil'ti hikasoth.
Eze24:8 it may cause wrath to come up to take vengeance,
I have put her blood rock, it may not be covered.

~ 9 ~ \ 9 9 ’ 9 ~ ’ \ * Y A
8> 100 dvaBjvar Bupov els ékdikmorv éxdikmbfvar 8édwka 16 aipa adTis
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€mL AewmeTtpiav Tod k1) kadvdar adTo.

8 anabénai thymon cis ekdikeésin ekdikéthénai dedoka to haima autes
But to let ascend rage a punishment, to be punished I put her blood
meé kaluuai auto.
, SO as not cover it.
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9, laken koh ‘amar ‘oy “ir hadamim gam- ‘ag’dil .
Eze24:9 Therefore, thus says , Woe to the bloody city!
also shall make great.

9> Lo TodTo TGAde Aéyel kVpLos Kdyw peyadvvd 1ov dadov
9 dia touto tade legei K220 megalyno

On account of this, thus says ; | also shall magnify ,
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10. har’beh ha etsim had’leq hathem habasar
w’har’'qgach hamer’qachah w’ yecharu.
Eze24:10 Heap on the wood, kindle , consume the flesh,
and mix in the spices, and let be burned.

10> kat mMAMBVYe Ta EHAa kal dvakadow TO P,
8mws TakT) Ta kpéa kal EAaTTwdf o Lwpos
10 kai plethyno ta xyla kai anakauso ,

and I shall multiply the wood, and kindle ’

take ta krea kai elattothe
the flesh may be consumed, and shall be parched;
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TR T OO0 (Y02 MRD MmOy IRym
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11. w’ha amideah «/-gechaleyah reqah techam
w'charah n’chush’tah w'nit’kah b’thokah tum’athah chel’athah.
Eze24:11 Then set it empty on its coals it may be hot

and its bronze may glow and its filthiness may be melted in it, its rust

\ ~ % \ \ ” e’ ~ \ ~ ¢ \ 9 ~
A1> katl ot} ém Tovs dvbpakas, STws mpookavdi) kal Beppravdi 6 yadkos adTis
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Kal Takf] év péow dkabapolas adThs, kal ékAlm o Los adTTs,
11 Kkai ste tous anthrakas, proskauthé
and it should stand her coals, it should be burnt through

kai thermanthé ho chalkos autés
and should be heated her brass utensils,

kai takeé ¢n mesg akatharsias autés, kai ho ios auteés,
and should melt away i1 the midst of her uncleanness, and her scum,

AX4H W49 AxX4H X399 AYWY 4nx-47 X443 YAY4x a2
IDNDT WND FORDT N27 TIen RENTNDY NROT 078N
12. t’unim hel’ath w’lo’~thetse’ rabbath chel’athah chel’athah.

Eze24:12 She is wearied with toil, yet her great rust has not gone H
let her rust be !

A2> kat o0 ) €EENDT €€ adTHs ToAVs O Los avTTs, kaTaloyvvifoeTal 6 Los adTHs,
12 kai ou meé exelthé polys ho ios auteés,
and in no way shall there come forth of much of her scum.

kataischynthésetai ho ios autes,
shall be a disgrace Her scum,

4 yx4wew xq3e 47 yA-x943e® Yoi a¥x yx4%e 913
Y9 AXWHU X4 AHYAYA-4A0 Ay0-i 438X
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13. b'tum’athek zimah tihar'tik
w'lo’ tahar't’ mitum’athek lo’ thit’hari-"od ~hanichi ‘eth-chamathi bak.

Eze24:13 In your filthiness is wickedness. I would have cleansed you,
yet you are not clean, you shall not be cleansed your filthiness again
I have spent My wrath on you.

13> avh’ ov épratvov ob. kal i éav p) kabapobis ém,
éws oV épmATon Tov Bupov pov;

13 emiainou sy. Kai ti meé katharisthés
you were defiled yourself, then what if you should not be cleansed
eti, heos empléso ton thymon mou?
any more until of time I shall fill up my rage?

Frau4 47 o4 4 Axawor 3439 Axq99a ay3L Y414
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14. ba’ah w' asithi lo’-‘eph’ra™ w’lo’~‘achus w’lo’ ‘enachem
d’rakayik w'ka’dlilothayik sh’phatuk n’'um .

Eze24:14 |, , ; it is coming and I shall act. I shall not relent,

and I shall not pity and I shall not be sorry; your ways
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and according to your deeds I shall judge you, declares

14> éyo kdpLos AeddAnka, kal e, kal moLfow, o0 dLacTeAd odde 1) EeNow:
KaTo Tas 0800s oov kal kaTd Ta évhupunpaTd cov kpLd oe, Aéyel kLpLos.
dua TodTO é’y&) KPLV® o€ KOTO TG o.'l',p.a'ré 0oV Kal KOTA TO évevp,'r']p,a'rd OO0V KPLV® O€,
1M akaBapTos 1 dvopracTT) kal MoAAT ToD TAPATKPALVELY.
14 lelaleka, kai héxei, kai poieso,
have spoken, and it shall come, and I shall do;

ou diasteld oude mé eleéso; kata tas hodous sou

I shall not delay nor show mercy; according to your ways,
kai kata ta enthymémata sou krino se, legei

and according to your thoughts I shall judge you, says
dia touto krino se kata ta haimata sou

On account of this shall | judge you according to your bloodshed,
kai kata ta enthymemata sou krino se,

and according to your thoughts I shall judge you,

he akathartos hé onomaste kai pollé tou parapikrainein,
you unclean, notorious, and abundantly provoking one.

Y4 A4 Avai 992 A3vs
(ARG R T2 M
15. way’hi d’bar= ay le’'mor.
Eze24:15 And the Word of came to me saying,
15> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos pe Aéyov

15 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,

A71Y3 yiyro a¥uy-x4 ¥y UPL AYYA Ya4-Y316
yxoya fygx 4vdv AYIx 44y 47Fx 44
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16. ben-‘adam hin’ni logeach mim’k ‘eth-mach’'mad b’'magephah

w'lo’ this’pod w'lo’ thib’keh w'lo’ thabo’ .

Eze24:16 Son of man, behold, | shall take you the desire of with a blow;
but you shall not mourn and you shall not weep, and shall not come.

<16> Yie avBpomov, LoV éyw AapPdvw ék ood Ta émbupnpaTta TdV dPBaApdv cov
év mapaTta€er: oV p1 komfs ovde p kAavadis.

16 Huie anthropou, idou lambano
O son of man, behold, | take
sou ta epithymémata en parataxei;
yvou the desirable things of in battle array;

ou mé kopés oude me klausthés.
but in no way shall you beat your chest, nor in any way shall you weep.
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17. he’aneq dom methim ‘ebel lo’~tha aseh ph’er’'ak chabosh yak
un’"aleyak tasim 'rag’leyak w'lo’ tha™'teh «l-sapham w’ ‘anashim lo’ tho’kel.

Eze24:17 Groan, but be silente; make no mourning for the dead.
Bind your turban on you, and put your shoes o1 your feet,
and do not cover your mustache and do not eat of men.

\ [ ’ 9 / ’ b 4 9 ” \ 4 ’
A7> orevaypos alpatos, ovywv, dodvos, mévbous éoTiv: ok éoTal TO Tplywpkd cov
CURTIETAEYILEVOV ETIL O€ KAL TA VTTOdMNPATA GOV €V TOTS TTOOLY 00U,

9 \ ~ b ’ 9 ~ \ b4 ~ 9 \ ’
oV p1 mapakAndijs év xeldeowv adTdv kal dpTov Avdpdv od k) dayms.

17 stenagmos haimatos, sigon, osphuos, R
You shall moan for blood, being silent; moaning upon H
ouk to trichoma sou sympeplegmenon se kai ta hypodémata sou ¢n tois posin sou,
not be The hair braided you, and your sandals shall be your feet;
ou meé parakléethes
and in no way shall you be comforted ,
kai andron ou meé phageés.
and of men in no way shall you eat.

9909 AxXW4 XWXy 4999 Yoa-(4 494718
XA WY P99 wo4y
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18. wa'adaber ‘el-haam baboger watamath ‘ish'ti ba areb

wa’aas baboger tsuueythi.

Eze24:18 So | spoke to the people in the morning, and in the evening my wife died.
And in the morning I did 25 I was commanded.

\ / \ \ \ \ \ e /4 9 ’ /4
18 kat e>\a>\'r]0ra TPOS TOV Aaov 10 TPWL OV TPOTIOV évetelAaTod jLov,
kal amébavev 'f] 'yvv'r'] pov éor'rrépo.s, Kol é'rrof/qora TO "lTpO.)\L ov Tp(')Trov é‘n‘e‘ré.’y’q jroL.
18 kai elalesa ton laon to proi tropon eneteilato moi,
And I spoke to the people in the morning, in manner he gave charge to me.

kai apethanen hé gyné mou hesperas,
And died my wife at evening.

kai epoiésa to proi tropon epetagé moi.
And I did in the morning in manner orders were given to me.
v9d Al4aY I AaAx44R o 14 Y49
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19. wayo'm’ru ‘elay ha“am halo’-thagid lanu mah-‘eleh lanu ki ‘atah “oseh.
Eze24:19 The people said to me,

Shall you not tell us what these things you are doing for us?

19> kal elmev mpods pe 6 Aads Odk dvayyelels Muiv 1t éotv Tadra, & ov moLels;

19 kai eipen pros me ho laos
And said to me the people,

Ouk anaggeleis hémin ti estin tauta, ha sy poieis?
Shall you not report to us what these things are you do?

W4 A4 A3 Araio994 Yard4 Y4r
(IARD 9N T T2 T o798 nNYD

20. wa’omar ‘aleyhem d’bar- hayah ‘elay le’'mor.

Eze24:20 Then I said to them, The Word of came to me saying,

20> kal elma mpos avTovs Adyos kvplov mpds pe éyéveto Aéywv
20 kai eipa pros autous Logos me egeneto legon
And I said to them, The Word of came to me, saying,

ddny AYyA Avar AYad W4may (49vr xa390 W4
YYW)Y (o WyAYao a¥py Wwyso Yydq Awafy-x4
) 99M9 WXITO qW4 WYL XYYy WyLY sy
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21. ‘emor 'beyth Yis'ra’El koh-‘amar

hin’n’ m’chalel ‘eth- g’on “uz’kem mach’'mad

umach’mal ub’neykem ub’notheyhem “azab’tem bachereb yipolu.
Eze24:21 Speak to the house of Yisra’El, Thus says ,

Behold, ! shall profane , the pride of your power,

the desire of and the delight of H

and your sons and your daughters you have left behind shall fall by the sword.

21> Eimov mpos 1ov oikov Tod Iopam) Téde Aéyer kpros

P pam Y P
9 \ 9 \ ~ \ e ’ / b / e ~ 9 / 9 ~ e ~
IS0V éyw BePnAd Ta dyra pov, dpdaypa toybos Vpdv, émbupnuata odpladpdv vpdv,
kal Omrep v deldovrar al Puyal DRV Kkal ol viol VUGV

\ / ~ e ’ ’ ~
kal at BuyaTépes LpPdV, ols éykaTelmeTe, €v popdata TegodVTAL.

21 Eipon ton oikon tou Israél
Say to the house of Israel! Thus says H
Tade legei Idou bebélo , phruagma
Behold, | shall profane , the neighing
ischuos hymon, epithyméemata ,
of your strength, the desirable things of ,
kai hon pheidontai ; kai hoi huioi hymon
and what spare ; and your sons
kai hai thygateres hymon, egkatelipete, en hromphaia pesountai.
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and you abandoned the broadsword shall fall.
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22. wa asithem ka’asher “asithi al=sapham lo’ tha™'tu w’ ‘anashim lo’ tho’kelu.
Eze24:22 You shall do as I have done; you shall not cover your mustache
and you shall not eat of men.

\ / (3} 4 ’
(22) KQL TTOLT|OETE OV TPOTOV TMETTOLTKQ *

9 \ 4 9 ~ 9 / \ b ~ 9 /
Ao oTOpaTOoS ATV oV TapakAndnoecte kal dpTov avdpdv ov dpdyeaie,

22 kai poiésete tropon pepoiéeka; stomatos auton

And you shall do in manner I have done. their mouth
ou parakléethésesthe kai andron ou phagesthe,

you shall not be comforted, and of men you shall not eat.

Ta7FX 40 WYA193 Yyadoyr yyaw4a-do yyq4)v 2
AU E WAL YxyAYY yyAxgves Yxeyyy vy Ix 4(

120N XD 02732373 0275y ODWRI-OY DDTINDI D
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23. uph’erekem al-ra’sheykem w’naaleykem b'rag’leykem lo’ this’p’du
w'lo’ thib’ku un’'maqothem ba awonotheykem un’ham’tem =‘achiu.

Eze24:23 Your turbans shall be on your heads and your shoes on your feet.
You shall not mourn and you shall not weep, but you shall rot away in your iniquities
and shall groan (o his brother.

23> katl al kopar VLV em Ths kepadijs VpdV, kal Ta HVTodMLaTa VROV
€v Tols Toolv VL@V: ovTe pu1) koPmobe oUte pu1) kAadonTe kal évrakmoecbe
év Tals adiklals VAV kal mapakaléoeTe €kaoTos TOV AdeAdov adTod.
23 kai hai komai hymon tes kephalés hymon,
And your hair shall be your head,

kai ta hypodémata hymon en tois posin hymon; oute me kopsésthe
and your sandals your feet; neither shall you lament,

oute me klauséte kai entakésesthe ¢n tais adikiais hymon
nor shall you weep; and you shall melt away in your iniquities,

kai parakalesete ton adelphon autou.
and shall comfort his brother.

3499 YwWox awo-qwg /)’)’ X7‘|‘7/ 7)’/ (4PTHL 333y 24
AY33a AYa4 Y4 Ay Wxoazy
M3 YR mipy gy 553 nend 2% SRPIm Mo
D YT 73T 73 0D DPYTM
24. w' Y'chez'q’El lakem I’'mopheth ="asah ta asu b’bo’ah

0 -~ )
wida™'tem i ‘ani .
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Eze24:24 Thus Y’chezeq’El a sign to you; he has done
you shall do; when it comes, then you shall know that | am

\ e ~ 2 / \ ’ %4 9 4
24> kai éotar IelexinA Oplv els Tépas: kaTa mavTa, Soa EmoLNCEY,
mownoeTe, 6Tav éNOn TadTar kal émyvaoceste Lot éym kdpLos. --
24 kai Iezeki€l hymin cis teras; ,

And Ezekiel to you a portent; and

hosa epoiésen, poiésete, hotan elth€ tauta;
as many things as he did you shall do. Whenever these things should come,

kai epignosesthe . .-
then you shall realize am

WYwWY Wxpow-x4d WaW L xyP Wyi9 443 Wa4-Y9 x4y 2s
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25. w'atah ben=‘adam halo’ b’'yom qach’ti chem ‘eth-ma uzam tiph’ar’'tam
‘eth-mach’'mad w'eth-masa’ b’neyhem u .
Eze24:25 As for you, son of man, shall it not be on the day when I take

them their stronghold, of their pride, the desire of
and delight, their sons and R

25> kat ov, vie avbBpamov, oUxL év T Npépa, STav Aapfave T Lloydv map’ adTdV,
TNV €MapoLy THs KavXNoens adTdV, Ta émbuppaTa dPBalpdv adTdV
kal T émapowv Puxtis adTdV, viovs adTOV kal BuyaTépas adTOV,
25 kai sy, huie anthropou, ouchi en té¢ hemera,
And you, O son of man, shall it not be in the day

hotan lambano tén ischyn auton,
whenever I take their strength them,

ten eparsin tes kauchéseos auton, ta epithymeémata
the haughtiness of their boasting, the desirable things of ,

kai tén eparsin , huious auton kai ,
and the haughtiness of , their sons, and ,

WAys4 xyoywal yi 4 e j3 4751 4733 Yridze
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26. bayom hahu’ yabo’ hapalit yak ’hash’ma’uth .

Eze24:26 that on that day he who escapes shall come to you o cause you to hear
with ?
26> év éxelvn T Mpépa MEel 6 dvaowlopevos
TpOs o€ Tod dvayyetlal cou els TG OTA;
26 en ekeiné te hemera héxei ho anasgzomenos
that in that day shall come the one escaping to you,
se anaggeilai soi ?
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announce to you ?
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27. bayom hahu’ yipathach pik ‘eth-hapalit uth’daber w’lo’ “od
w' hem Pmopheth w'yad’"u i= .

Eze24:27 On that day your mouth shall be opened to him who escaped,

and you shall speak and no longer. Thus a sign to them,
and they shall know am

9 9 ’ ~ e /7 4 \ 14 \ \ 9 14
27> év éxelvm T Mpépa davorybnoetal 16 oTopa oov mPoOs TOV Avacwlopevov,
\ / \ 9 \ ~ 9 7
kal AaAfoels kal ov P amokwdpwbiis ovkéT:
kal €0 adTOLs €ls TEPAS, Kal EMYVOTOVTAL SLOTL EYm KOPLOS.
27 en ekein€ té hémera dianoichthésetai to stoma sou ton anasgzomenon,
that day shall be opened wide your mouth to the one having escaped,

kai laléeseis kai ou mée H
and you shall speak, and in no way

kai autois cis teras, kai epignosontai .
And to them a portent; and they shall realize am
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